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Yuggera/Jagera and Turrbal country

Meanjin (Brisbane)

Gurumba bigi
(Goo-roo-mba big-i)

[G’day in Yugara language] 

To learn how to say ‘G’day’ in other QLD Indigenous 

Languages:

https://www.brisbanetimes.com.au/national/queensla

nd/how-to-say-g-day-in-your-local-indigenous-

language-20170920-p4yw0k.html



About me…



How many ‘words/phrases’ do you 

know in other languages?

Bonjour

Tack

Ichi, ni, san, shi, go 

Feliz Navidad

Croissant, 

baguette, 

Vin rouge

fromage





Translanguaging

The What?

The Why?

The How?



Translanguaging

 The term translanguaging was first used in Welsh by Cen Williams to refer to 

a pedagogical practice where students alternate languages for the 

purposes of reading and writing or for receptive and productive use. 

 Ofelia García used the term and expanded it in her book, Bilingual 
Education in the 21st century: A global perspective (2009). Malden, MA 

and Oxford: Wiley/Blackwell



Shift in perspective

Languages

Language learners

Language as a resource (NOT a barrier)



Language as a resource

 Bilingualism as a superpower….  Viewing and Using language as a 

resource



View of languages and language 

learners

Vocabulary 

Grammar

Context

Cultural 

knowledge

Metalanguage

Language awareness

Non-verbals/

Gestures

Fluid, flexible, creative, with agency.

One unique linguistic repertoire

Images/symbols

Music/Dance/

Song/Storytelling/

Painting & Drawing
Pronunciation/sounds



“Translanguaging can be understood on 

two different levels:  

From a sociolinguistic perspective, it 

describes the fluid language practices of 

bilingual communities. 

From a pedagogical perspective, it 

describes a pedagogical approach 

whereby teachers build bridges from these 

language practices and the language 

practices desired in formal school settings”

Flores & Schissel, 2014, as cited in Garcia, Johnson & Seltzer, p2. The translanguaging
classroom: Leveraging student bilingualism for learning. 



Consider for a moment..

You have just moved to Belarus…  You do not know much (if any) Belarusian or 

the Cyrillic alphabet.. What would you do to ‘survive’?

You need to buy apples at the market.. What would you do to ‘prepare’?

After 6 months in Belarus you have to pass an evaluation on your teaching ability, 

but it is only in Belarusian.  How would you feel?



Consider:
 Frustrating when you are limited to only one of your resources (and it may 

not be your strongest)

 Knowledge and understanding of concepts is not limited to the language in 

which it was learnt. 

 Even though you were limited to one resource (at the market), you would 

probably use other resources to plan/create your request prior to the 
interaction. 

 We can think in any language/mode and then interact using one 

language.

Bilingual continuum

Bilingual 

(mode)

Monolingual 

(mode)





Translanguaging Pedagogy

What translanguaging pedagogy is not….

 Translating everything all the time

 The teacher knowing the students’ language and translating

 A homogenous classroom where all students have the same home 

language. 

 Creating silos of groups of students who speak the same language

 A ‘free for all’ where all languages are used all the time in any manner 



Translanguaging pedagogy

Translanguaging is the language practices of bilingual individuals.

 Translanguaging as pedagogy means that the teacher is aware that the 
linguistic repertoire of the students goes beyond that of the language practices 
in the classroom, and that she taps into that repertoire flexibly and actively to 
educate. 

 Translanguaging as pedagogy refers to any instance in which the students’ 
home language practices are used to leverage learning. 

 In some cases, the teacher plans those translanguaging spaces actively and supports 
them through teacher-led specific activities. 

 In other cases, the teacher allows those translanguaging spaces to happen moment-
to-moment, as she engages bilingual students in learning and students themselves 
make choices about their language use. 

 Whether translanguaging as pedagogy is used as an active teaching practice, 
or as a student learning process, it is always used strategically, and is never 
random.

(p.3 & 4 Translanguaging in Curriculum and Instruction: A CUNY-NYSIEB Guide for Educators Published in 

2014 by CUNY-NYSIEB, The Graduate Center, The City University of New York, 365 Fifth Avenue, New York, 

NY 10016). 



WHY do translanguaging pedagogy

 Bilingualism as a superpower….  Viewing and Using language as a resource

 Using all language knowledge to learn additional language

 Using language flexibly, meaning making purposes – increase bi/plurilingual competencies

 Social justice – valuing all languages and therefore, all cultures and identities. 

 Disrupting ideologies of ‘lack of’, ‘deficit’, ‘loss’, ‘failure’. 

 Home language maintenance

 Language revitalisation

 Emotional well-being of students

 Empower students, Agency.

 “Use all their language resources to engage with difficult material at all times, to learn from 
different sources, and to self-regulate their learning” .* 

 “Experiment and “play” with all their language resources, building not only metalinguistic 
awareness, but also potentializing their divergent thinking and creativity”. *   

* (p.10 Translanguaging in Curriculum and Instruction: A CUNY-NYSIEB Guide for Educators 

Published in 2014 by CUNY-NYSIEB, The Graduate Center, The City University of New York, 365 

Fifth Avenue, New York, NY 10016). 



HOW…. 

You do not have to understand the 

language/s of your learners!!

You just need to provide encouragement and space for learners 

to make full use of their unique linguistic repertoires in 

appropriate ways at appropriate times. 



Move beyond memorisation and recall 

Engage learners in higher order thinking tasks:

- creation 

- critical thinking

- negotiation

- application 

Cross, R. (2022). Pushing the pedagogical boundaries: 

New tools to forge new approaches to TESOL. ACTA Conference



Examples of translanguaging: 

Sociolinguistics course

How do you say “Go Away”

Expression/Phrase Social Situation



Lists of vocabulary –

noticing similarities/

differences.

Using language requires 

creativity in constructing 

‘new’ phrases’ drawing on 

existing knowledge.   

Metalanguage

Teach the teacher your 

language

https://www.linkedin.com/in/mrslauraw2000



Prácticas

Match the ads with the 

events below:

1. An auto show

2. An international 

concert

3. A carnival

4. A comedian from 

Argentina

5. A calypso/reggae 

festival

6. A flea market

What strategies/linguistic 

resources were you using to 

complete the task?



Translanguaging to get there…(task 

completion, final product)

 Students can research a topic in any language, then write/speak a report 

in English

 Note-taking in any language

 Brainstorming, discussion, co-creation of text. 



Innovative curriculum project in 

Bilingual school

 Brainstorming as whole class

 Developing ideas in groups

 Writing a script – specific ‘dialogue’ language, corrected each other, 

talked about language

 Filming – learnt/taught technology, gave directions, discussed lighting, 

sound, editing.

 Reflected on bilingual selves – increased awareness of others. 

 Included ‘other’ languages. 

Shoecraft, K (forthcoming). Bilingual education in an Australian context: Exploring children’s 

translanguaging strategies in an innovative curriculum project. In S. Karpava (ed) Multilingualism, 

Multiculturalism and Inclusive Education. BRILL (Series: Language Learning and Multilingualism).



Translanguaging in Anatomy courses

 Support first year international students in anatomy courses

 Reduce the cognitive load

 Explanations of key concepts in ‘other’ languages

 Translanguaging pedagogy applied in the classroom/labs.



Other examples

• Compare features of English with other languages - word order, tones, etc

• Compare specifics of Academic writing in different languages

• Take notes/ have discussions in other language, produce final product in 
English.

• Translation – for themselves, for each other

• Flashcards/key words in other language (young children)

• Read story in one language, summarise in another

• Write stories in both languages – the language learnt in English, additional 
story in other language. 

• Teach the teacher their language (e.g. comparing aspects that are 
currently being taught in English).



How do I teach _____(English) to children, 

adolescents and adults who are speakers 

of other languages? 

Reframing the question from a 

translanguaging perspective…

How do I engage learners in appropriating 

the language features associated with 

English into their  language repertoire?



Other resources

 Langwich Podcast: Episode 2: Translanguaging. https://linktr.ee/langwich

 Teaching Bilinguals (Even if you’re not one) Series (Episode 1):
https://www.youtube.com/watch?v=LCx55q6e0uA

 k.shoecraft@griffith.edu.au

 www.linkedin.com/in/kelly-shoecraft

 Twitter: @KellyShoecraft

https://linktr.ee/langwich
https://www.youtube.com/watch?v=LCx55q6e0uA
mailto:k.shoecraft@griffith.edu.au
http://www.linkedin.com/in/kelly-shoecraft




QUESTIONS??

Los preguntas?

Des questions?
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